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Foreword
Johann Ludwig Christ is today hardly more than a name on a street
corner in Kronberg am Taunus; the monument beside it he owes to a
horticultural society that remembered him long after his death.
I came across him while reading about bees. When I looked closer, he

fascinated me as a man and as a maker: a village parson who wanted
to „bis auf das Würzelchen auskundschaften” [ferret out down to the
last rootlet] whatever he came upon, as he writes himself (Bode 1984,
S. 35), and who passed on everything he found out to the farmers and
craftsmen who needed it for their living. For them he reckoned a bee
box down to three Kreuzer; for them he sat in the parlours of an evening
and talked about the tilling of the fields. His church elders denounced
him for it.
What carried him through all this can only be guessed at. He buried

three sons in five weeks, and two wives; for twenty-eight years he
quarrelled over a bee stand, an espalier and five bundles of peas; at
seventy he was still writing his largest book. Mistakes he made, of
course, in his haste to spread what was good. The friend who held
them up to him he thanked for it.
Such people exist in every landscape and in every age. Mostly they

make no great fuss about themselves. Yet beside earning their bread
they lay the stones on which we build. Whoever looks more closely
finds a life behind the name, sometimes one as many-coloured as
Christ’s: a man who slept in the moss on the Feldberg so as to draw
the sunrise.



Portrait

The Kronbergers who had known him described him, three decades
after his death, to their parson Doerr, who was writing a chronicle of
the town. They had seen him riding through the fields on a small horse,
the pipe in his hand or hanging out of his coat pocket, almost always
nibbling at sweetmeats, in a green overcoat with large buttons; they
had taken him for an agriculturist or a forester. Doerr writes this down
and sets behind it: „So sagen mir die Leute, die ihn gekannt haben.”
[So the people tell me who knew him.] (Doerr, zitiert bei Bode 1984,
S. 363) He had written a bee book, they said, and often owned only a
single hive while he did so; he had come to the town quite poor and
left a handsome fortune behind (ebenda).
Before he came, those same Kronbergers had written to Mainz that

one heard of him that he inclined more to worldly things than to
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the spiritual teaching office (Bode 1984, S. 47). Fifteen years later
a Prussian commissioner of agriculture rode over from Frankfurt to
appraise the husbandry of the district. He found a tirelessly active
agriculturist and an agreeable companion, whose tree nurseries ran to
more than two Morgen. At the grafting he saw the parson put his own
hand to the work and cut the scions, with particular exactness, as he
notes (Cranz, zitiert bei Bode 1984, S. 251).
How he worked he wrote to a friend at forty-two. In summer

he had climbed the Feldberg to take down the views from there in
drawings, in autumn once more, into the clouds, and now he offered
himself as a companion for the winter, with the thermometer: „Sie
wissen, wenn ich an etwas komme, so mögte ichs gern bis auf das
Würzelchen auskundschaften, und da ist mir keine Arbeit zu viel, und
keine Unbequemlichkeit unüberwindlich.” [You know, when I come
upon something, I like to ferret it out down to the last rootlet, and
then no labour is too much for me and no discomfort insurmountable.]
(Bode 1984, S. 35)
Forty-nine years he stood in office, as a village parson in the Hanau

lands and in the Wetterau, then as first parson of the little town in
the Taunus. The books came into being alongside. When a dictionary
of scholars asked him for an account of himself, he called what he
had pursued besides theology his spare hours: mathematics, civil
architecture, geometry, optics and drawing (Bode 1984, S. 11). Out
of such spare hours came some twenty-five titles (ndb-1957), on field
husbandry, on insects, on fruit trees and on bees.
For whom he wrote stands in the first sentence of a preface that he

had printed in the year after his arrival in Kronberg: „Ich liebe die
Bauren, weil sie diejenigenMenschen sind, ohne welche niemand leben
kann und die nüzlichste und nothwendigste Beschäftigung unter allen
Menschen treiben.” [I love the farmers, because they are those people
without whom nobody can live, and who pursue the most useful and
most necessary occupation among all men.] (Christ 1787, zitiert bei
Bode 1984, S. 97) His bee book for the countryman hewrote in question
and answer, because he held this manner of teaching to be the most
graspable there was for the common man (Christ 1784, S. VI). In it
he reckoned out what one little box of his hive costs if a man nails it
together himself: a board at nine Kreuzer gives five boxes, the pane of
glass costs one Kreuzer, the nails four, „und also stünde ein Kästchen
auf drei Kreuzer und⅘ Heller” [and so a little box would stand at three
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Kreuzer and⅘Heller] (Christ 1784, S. 26). The straw skep the country
people had used until then cost twenty-four (Christ 1784, S. 25).
Of an evening townsmen sat with him; to the people he went in

their houses. His church elders made of this, in a written complaint,
the fomenting of conspiracy and sedition (Bode 1984, S. 125). To the
government he answered that he talked with the members of his parish
about their livelihood and their field husbandry, because good could be
done in that too; in their houses he visited them without distinction,
whether friend or foe (Bode 1984, S. 126).
Mistakes he certainly made. Two men who bought his trees wrote

them down. The physician Diel, the younger and stricter pomologist,
charged him three years after his death with having often sent out
wrongly named and unknown hotchpotch (Diel 1816, zitiert bei Bode
1984, S. 415). The Freiherr Truchseß at the Bettenburg, who knew
him from a long correspondence and never saw him, held against this
that many a stone thrown at Christ had struck „nicht einen Betrüger,
sondern einen gutmüthigen Selbstgetäuschten” [not a deceiver but a
good-natured man deceived by himself], „der im Drang, Gutes schnell
zu verbreiten, wieder täuschenmußte” [who, in his urge to spreadwhat
was good quickly, was bound to deceive in his turn] (Truchseß, zitiert
bei Bode 1984, S. 424). He had taken everything that was sent to him
on trust and passed it on the same way (ebenda).
Christ was probably not wholly without temper, as one can read in

the Catholic priest of the town, who saw him at odds with his brother
in office for eighteen years. He held him to be hot-headed; with the
pen, he wrote, Christ was more modest and more master of his heat
than in speech (Ihl, zitiert bei Bode 1984, S. 132). Of this quarrel the
Kronbergers whom Doerr questioned knew as well. Christ had lived in
long-standing enmity with his colleague Bleichenbach, they said, but
had found affection in the parish (Doerr, zitiert bei Bode 1984, S. 362).



The Parson

Merian 1655 · Kronberg, a hundred and thirty years before Christ became
parson there

He was born in Öhringen, the small residence town of the Counts
of Hohenlohe, the son of a chamber clerk who later became auditor
of accounts to the Imperial Knighthood in Heilbronn and lastly bailiff
in a village nearby (Bode 1984, S. 11 f.). His mother died when he
was thirteen, his father in the year in which he began his studies at
Tübingen, of consumption, at fifty-one (Bode 1984, S. 13). Mother
and grandmother were parsons’ daughters, the first of his godfathers
a parson; the fathers before them had been cap-makers and braid-
weavers, the oldest Christ known a villager from Hüffenhardt on the
Neckar (Bode 1984, S. 12 f.). After Tübingen came Erlangen and
Altdorf, then some years as a private tutor in other people’s houses,
where such a tutor was often reckoned among the servants (Bode 1984,
S. 14). What he pursued on the side in these years he later listed
himself: mathematics, civil architecture, geometry, optics, drawing
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(Bode 1984, S. 11).
At twenty-four he received his first parish, Bergen near Frankfurt,

a Lutheran minority in a Reformed village, which held its services
in an old chapel because the church belonged to the others. Eleven
parsons had held the post in the fifty-two years before him (Bode
1984, S. 14). He stayed three and a half years and left behind, in the
daughter parish of Berkersheim, a church. The consistory in Hanau
had decided on the new building, and the ground plan and elevation of
church and tower had been made, as he wrote himself in the church
register, „von mir Johann Ludwig Christ” [by me, Johann Ludwig
Christ] (Kirchenbuch, zitiert bei Bode 1984, S. 15), at twenty-six,
together with the supervision of the building. Into the foundation stone
went a little glass box with an inscription in his hand on parchment and
the newly minted Hanau coins of the year, from the Gulden down to
the Kreuzer (Bode 1984, S. 15). The building still stands.
In January of the same year in which the tower was finished he

had married Marie Regine Prinz from Stuttgart, twenty-seven years old
(Bode 1984, S. 14). In the autumn the couple moved with their first
son to Rüdigheim near Hanau, where besides the village he had four
small Lutheran congregations across the country to serve (Bode 1984,
S. 15 f.).

Three Sons in Five Weeks
In Rüdigheim four more children were born, three sons and the
daughter Wilhelmine Friederike Sabine (Bode 1984, S. 16). In January
and February 1776 the three eldest sons died within five weeks, nine,
seven and five years old. Of what, we do not know; Bode supposes
an illness in the village against which the physicians had nothing to
set (Bode 1984, S. 16). The father wrote in the church register of the
children, whom he had „dem Heiland in seine Wunden gelegt” [laid in
the wounds of the Saviour] (Kirchenbuch, zitiert bei Bode 1984, S. 16).
The turn of phrase is a prayer from Johann Arndt’s Paradiesgärtlein;
Bode reads it as a sign that Christ had encountered Pietism (Bode 1984,
S. 17). At Christmas of the same year he took up the parish of Rodheim
vor der Höhe, in the Wetterau, at thirty-seven (Bode 1984, S. 18).
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The Writer
Rodheim was again a Lutheran minority beside a larger and wealthier
Reformed congregation (Bode 1984, S. 18). In the ten years there he
became a writer. Nine books came into being, on tobacco growing,
on field husbandry, which alone filled almost seven hundred pages, on
distilling brandy, on the history of the body of the earth, and the essays
for the Hanauisches Magazin besides; whoever adds up the book pages
of these years comes close to two thousand (Bode 1984, S. 22). The
Anweisung zur nützlichsten und angenehmsten Bienenzucht appeared
in 1780 and had to be reissued after three years, enlarged by sixty
pages; in 1784 the Bienencatechismus followed it. His publishers sat in
Frankfurt (Bode 1984, S. 22). The bee dwelling of which the Anweisung
treats he had built before that: „Several years ago, therefore, I made
another invention of wooden magazine houses” (Vorrede).
He worked fast. How fast, the thinnest of these books shows. On

16 June 1783 he saw the Höherauch for the first time, the dry fog that
lay over wide parts of Europe that summer; on 11 July he began to
write. From the extraordinary density he inferred an extraordinary
cause and named fires in the earth, in Sicily, in Calabria and, after
more recent reports from Iceland, a burning island „an den äußern
Vögelklippen” [at the outer bird cliffs] (Christ 1783, S. 24 f.). With
that he hit the right region. The cause was the eruption of the Laki
fissure on Iceland, of which he could know nothing, for reliable news
reached Copenhagen only on 1 September; what had been reported to
him was the eruption off Reykjanes in May (brunk-hoeherauch-2022).
Today’s literature counts him among those who weighed the connection
early (thordarson-self-2003).
All this he wrote for people who were to live better from their work.

In his own parish he helped them with money. For the poorer people
in the daughter village of Holzhausen he set up in these years a free-
school fund out of bequests and collections, which was to free them
from school fees and from the firewood money (Bode 1984, S. 21 f.);
whoever had nothing should still be able to send his children to school.

The Night on the Feldberg
From one summer of these years two letters survive to a friend whom he
does not name. The Hanauisches Magazin printed them; his biographer
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The title page of 1783, printed in the Rodheim years
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counts them among Christ’s finest prose (Bode 1984, S. 27). They stand
here almost entire, because the rest of his correspondence is burnt and
the files have preserved only the quarrels. In these two letters he tells
of himself.
On St John’s Day, forty-two years old, he climbed the Feldberg with a

small, select company. He wanted to take down the views from there in
drawings and needed for that at least two days of clear sky; everything
succeeded (Bode 1984, S. 28). The first afternoon he did no work. His
telescope carried his gaze thirty German miles, as far as Strasbourg.
Towards evening the wind on the summit turned rough and cold; they
made a strong fire, built a hut of green branches against the rock,
the Brunhildisstein, and made themselves a bed on the moss, to sleep
nearer to heaven and to see the sun rise (Bode 1984, S. 29 f.). Until
eleven they sat by the fire and a pipe of tobacco. Then they lay down,
and Christ wrote to his friend that no man could have persuaded him
„daß der große Mogul ein prächtigeres und erhabeneres Bette haben
könnte, als ich” [that the Great Mogul could have a more splendid and
more exalted bed than I] (Bode 1984, S. 30). The moon stood full. At
one o’clock the cold drove them up; they burnt the hut with bed and
bedstead, so that the flame stood as high as a house, and sat wrapped
in sheets, with white caps over their ears and pipes in their mouths,
around the fire, until the lark woke them, which one hears only on the
Feldberg (Bode 1984, S. 30 f.). They boiled coffee and watched the sun
rise.
Three days he drew in constant sunshine, which made him as brown

as the Romans may have looked after a campaign (Bode 1984, S. 32).
When he laid down the pencil on the third evening, a thunderstorm
rose over the Rhine. They packed the instruments, filled themselves a
pipe, settled on the moss and watched. The storm broke out beneath
their feet, the lightning went from the earth up into the upper air and
down from above, the thunder rolled along beneath them, and on the
summit the sun shone (Bode 1984, S. 32). On the descent in the rain
one of the companions ran in slippers, because he had left his boots at
the lodging on account of the heat, and had to run after them whenever
the water swept them away (Bode 1984, S. 33).
The drawings he wanted to have engraved, twelve copper plates

with the names of the visible towns, in black, for colour exceeded his
strength and his leisure: „wer sie gemalt haben will, mag sie malen
lassen” [whoever wants them painted may have them painted] (Bode
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1984, S. 33). And he asked the friend whether he did not know rich
enthusiasts who would put together a hundred Taler for a little stone
house on the summit, without doors and windows, so that the many
who climbed the mountain could eat their provisions in the dry; the
stones lay not fifty paces from there (Bode 1984, S. 34). The friend
promised the money. In autumn Christ climbed up once more, into the
clouds, which whirled so thickly around him that nobody was allowed
to move ten paces from the next man, flushed a golden eagle the size
of a goose from under the rock and offered himself as a companion
for the winter, with the thermometer (Bode 1984, S. 34 f.); from this
second letter comes the sentence about the rootlet. The little house, as
far as Bode knows, was never built, and the drawings he holds to be
lost (Bode 1984, S. 36).

The Arrival
Kronberg am Taunus was a small town under the Elector of Mainz, that
is under Catholic sovereignty, with a Protestant majority; at Christ’s
arrival it numbered barely eleven hundred souls (Bode 1984, S. 9).
When the first Lutheran pastorate there fell vacant, the Kronbergers did
not want him. Their church elders wrote to Mainz that they had heard
he inclined more to worldly things than to the spiritual teaching office.
They had aman of their own: Balthasar Bleichenbach, born in the town,
sixteen years younger than Christ, son of the well-to-do locksmith and
church senior, related to the landlord of the Black Eagle and to the
master of the hospital, „das eintzige Landes und Einheimische Kindt”
[the only child of the country and native-born] (Bode 1984, S. 47 f.
und 76 f.).
Christ, forty-six, came in November for the inspection and introduced

himself to the church elders with the words that he was their senior
parson, though nothing had been decided; of the parsonage he com-
plained that there was no room here for his bee bench (Bode 1984, S.
48). The next day he preached, the paper before him, to poor applause
from the congregation, as three Kronbergers reported to Mainz (Bode
1984, S. 48). The Catholic Amtskeller Brückner, who had to judge the
matter, passed on the accusations unvarnished, that Christ made book-
writing his chief business and stayed for weeks with his printers; then
he dismissed them, for on his small income the man had had to think
of a side income (Bode 1984, S. 44). The examination certificate the
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following January placed him at the top (Bode 1984, S. 49). In April
1786 he moved in, as senior parson, with Bleichenbach as second par-
son, with whom from now on he shared house, altar and pulpit. Three
vehicles came over from Rodheim: in the coach the ailing parson’s wife
and the children, on two wagons the furniture, a planing bench and
everything that belonged to beekeeping, the well-secured bees included
(Bode 1984, S. 51). What he brought with him the church elders soon
charged to his account: the Präsenz, the church’s capital stock, had had
to pay for his equipage transported from Rodheim, „so mehrentheils in
schwerem Gehöltz der Bienenstände, item Schreiner Hobel Bank und
dergleichen Bestanden” [which consisted for the most part of the heavy
timber of the bee stands, item a joiner’s planing bench and the like]
(Bode 1984, S. 93).
Barely four months after the move he wrote in the church register:

„Den 24. Juli abends 6 Uhr starb dahier nach anderthalbjähriger
Krankheit Maria Regina Christin, meine, Joh. Ludwig Christ, d. Z.
Ersteren Pfarrers dahier, Ehefrau, im 48. Jahr ihres Alters. Sie
wurde nach ihrem Verlangen früh in der Stille begraben, den 27.
Juli. Gott versammle uns dorten alle vor seinem Throne in verklärter
Herrlichkeit.” [On 24 July at 6 in the evening died here, after an illness
of a year and a half, Maria Regina Christin, wife of me, Joh. Ludwig
Christ, at present first parson here, in the 48th year of her age. She was
buried early and in quiet, according to her wish, on 27 July. God gather
us all yonder before his throne in transfigured glory.] (Kirchenbuch,
zitiert bei Bode 1984, S. 52)

She had borne him six children. Three were still living. Of what
she died, Bode does not know either (Bode 1984, S. 52). Christ
married again, and five years later he wrote the entry a second time, for
Katharina Luisa, dead of the dropsy, buried „früh in der Stille” [early
and in quiet] (Kirchenbuch, zitiert bei Bode 1984, S. 52). Of the second
marriage this entry has remained and nothing else. From then on the
daughter kept house, at nineteen (Bode 1984, S. 168).

Twelve Hives in the Parsonage Yard
The bees he set up in the yard that parsonage and chaplaincy used

in common, and the church elders named these in their complaint
as the core of the discord between the two clergymen, „unseres Herr
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Christ’s bee stand for 36 magazine hives

Pfarrer Christ vor sich allein wiederrechtlich errichteter Bienenstandt”
[our Parson Christ’s bee stand, unlawfully erected for himself alone]
(Bode 1984, S. 93 f.). The first bee house blocked the passage beside
the dung heap and had to be pulled down on official order (Bode 1984,
S. 127). The second stand the office had inspected by experts; Christ
waited for them, but rebuilt before the verdict, harmlessly according to
the official report (Bode 1984, S. 134). The same word he used himself
of his bees between the houses: they flew away over the church; the
ringing of the bells was „ganz unschädlich” [quite harmless] to them
(zitiert bei Bode 1984, S. 382).
A year after the move he lost them. The bees of some townsmen

had turned robber bees and ruined his whole stock, a loss of a hundred
Gulden, he wrote to the Freiherr von Strauß, to whom he had dedicated
his book for the farmers (Bode 1984, S. 113). To save two or three
hives he reached for the remedy from his own bee book, honey with
hellebore; Brückner, who had recommended him at his application,
rounded on him for it before six townsmen like a schoolboy and scolded
him as „einen Vergifter der Bienen der Untertanen seines Fürsten” [a
poisoner of the bees of his prince’s subjects] (Bode 1984, S. 113).
Fifteen years later the Prussian commissioner Cranz counted in his
yard twelve magazine hives with four to five supers under one roof,
set up according to the Anweisung, without further protection in winter
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(Cranz, zitiert bei Bode 1984, S. 251). It is the only figure we have for
his own stand.

Wall to Wall

The town church of St. Johann, Christ’s church in Kronberg
Michielverbeek, Wikimedia Commons, CC BY 4.0 ·

https://commons.wikimedia.org/wiki/File:
Kronberg_im_Taunus,_evangelische_Pfarrkirche_Johannes_der_T%C3%

A4ufer_Dm99116_IMG_1692_2024-05-27_13.14.jpg ·
https://creativecommons.org/licenses/by/4.0/

For eighteen years Christ and Bleichenbach lived under one roof
(Bode 1984, S. 260). Brückner charged both with the same thing,

https://commons.wikimedia.org/wiki/File:Kronberg_im_Taunus,_evangelische_Pfarrkirche_Johannes_der_T%C3%A4ufer_Dm99116_IMG_1692_2024-05-27_13.14.jpg
https://commons.wikimedia.org/wiki/File:Kronberg_im_Taunus,_evangelische_Pfarrkirche_Johannes_der_T%C3%A4ufer_Dm99116_IMG_1692_2024-05-27_13.14.jpg
https://commons.wikimedia.org/wiki/File:Kronberg_im_Taunus,_evangelische_Pfarrkirche_Johannes_der_T%C3%A4ufer_Dm99116_IMG_1692_2024-05-27_13.14.jpg
https://creativecommons.org/licenses/by/4.0/
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Christ’s pride and high-handed conduct and the equally strong arrog-
ance of Parson Bleichenbach (Bode 1984, S. 128). The Catholic priest
Ihl held them to be equally hot-headed, only Christ was more master
of his heat with the pen; Bleichenbach had once preached a sermon
like Cicero in his own cause and wept aloud in it over his persecu-
tions, which even his friends and relations had not taken well (Bode
1984, S. 132). The church elders, four men, stood on Bleichenbach’s
side: his father, the locksmith, the Eagle landlord, the cobbler Koch
at seventy-three, an old campaigner from the church quarrel, and the
baker Kunz, who had a head of his own and soon no longer followed
the two Bleichenbachs (Bode 1984, S. 77 f.).
When Christ was fifty-eight, the Eagle landlord, at first one of

his opponents, married his son Adam Philipp to Christ’s daughter
Wilhelmine; the bridegroom was twenty-four, the bride twenty-five
(Bode 1984, S. 227). Christ bought the couple the house next to the
parsonage. The year after, Bleichenbach permitted Christ to break a
lockable door through the yard wall at his own expense, so that the
daughter could look in on her father without having to go into the street
(Bode 1984, S. 228).
The quarrel went on. At sixty-three Christ had an espalier put up

that reached as far as his colleague’s living room, and Bleichenbach
complained to the office. The tree had stood sixteen years, Christ
answered; he let no leaf grow over the window (Bode 1984, S. 260).
The case he compared with the fable of the wolf and the lamb, which
drank from the brook downstream and was accused by the wolf of
muddying its water. The Oberschultheiß found for Bleichenbach.
Christ declared that he would desist as proof of his peaceableness, and
paid 2 Gulden 38 Kreuzer (Bode 1984, S. 260). The superintendent
Bickel recorded in the same year that Bleichenbach as an informer kept
up the division in the congregation (Bode 1984, S. 266). After eighteen
years he was transferred to Schierstein (Bode 1984, S. 289).

The Tithe Round
The Tithe was a part of his salary. He collected it himself, in kind and
on the field, from the first ripening into late autumn. The Kronberg
fields were strange to him; he drew little maps of every tithable plot,
coloured and labelled them and bound them into a little volume for
the pocket. It lies in the town archive and lists the field names, the
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Sauwasem Feld, the Erbsenstück, the Münch and Kugelberg, with the
name of every owner on every strip as narrow as a towel (Bode 1984,
S. 71 f.). In a letter from the war years he defended himself against
the reproach that he was away too often: because of his burdensome
husbandry he could travel little, and with the tithe he had so much to
do the whole summer and autumn „daß ich an keine Reise denken darf”
[that I may not think of any journey] (Bode 1984, S. 111).
At fifty-four he lost the garden house on the piece of land that had

been allotted to him for tithe that had lapsed. Malicious hands had
ruined it, he wrote to the office; the office awarded him compensation,
the court and council of the town refused it, and eight days after this
refusal the whole house was laid waste (Bode 1984, S. 181 f.). Who
did it, Bode does not say either; he asks whether it was a boys’ prank or
a planned act of revenge (Bode 1984, S. 181). The town sent a counter-
statement to Mainz, that Christ advertised in newspapers fruit varieties
he had not grown himself, and Brückner reported on it that his merits
in the nurseries were not to be mistaken, „sollte er auch sich hier und
da eine schriftstellerische Übertreibung erlauben” [even should he here
and there permit himself a writer’s exaggeration] (Bode 1984, S. 185
f.).
In old age he was mostly on horseback, because he could no longer

stand walking the whole day. His daughter, a widow since her
husband’s death, tithed before another gate (Bode 1984, S. 331 und
346). In a petition he wrote to the office about two brothers who,
when he rode past their field, trumpeted after him with their hands and
laughed as long as they could see him, and who miscounted the sacks
for his daughter. That mocked a servant of the church in his old age, he
wrote; before his own parishioners he had to feel ashamed (Bode 1984,
S. 345 f.). At seventy-two he wrote on account of the farmer Gundlach,
who had harvested his field on the Sauwasem without leaving the tithe,
and who, as he wrote to the office, cheated him every year wherever
he could. Then he reckoned: „Mäßig gerechnet schuldt er mir 4 bis
5 Säcke oder wenigstens 3 Malter Kartoffeln und 5 Gebund Erbsen.”
[Moderately reckoned he owes me 4 to 5 sacks or at least 3 Malter of
potatoes and 5 bundles of peas.] (Bode 1984, S. 352 f.)

The Slanderer
In the spring in which Bleichenbach left, the consistory sent a second
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parson, who had been a teacher in Katzenelnbogen, a doctor of
philosophy, not yet ordained, a reader of Lessing (Bode 1984, S. 289
und 307 f.). Christ, sixty-five, looked forward to him. He asked
the superintendent Bickel to lodge with him for the induction; he
would grieve himself to death if he withheld this honour from him; his
daughter awaited the Mademoiselle with pleasure (Bode 1984, S. 289).
Bickel was the man to whom he opened his heart. A year before he
had written to him as a „bedrängter und für die Zukunft bekümmerter
Vater” [hard-pressed father anxious for the future], after a decision that
imposed on him a new levy of sixty Gulden a year: for himself he was
willing to bear it, but after his death the income ceased, and the interest
on his money did not suffice to maintain his unfortunate son (Bode
1984, S. 285 f.).
The new colleague was called Thurn. Before Christmas he was

already complaining to the consistory about the alms and about the
widow who washed his linen and to whom Christ had refused an alms
(Bode 1984, S. 297).
At Christmas Christ had to announce to the congregation that the

Christmas matins had been abolished. A visitation had forbidden the
matins by candlelight, because much mischief was done at them, par-
ticularly among the mixed townspeople, and danger and misfortune
could easily arise; he was to hold the service instead directly after the
afternoon church. The year before he had held the candlelight church
nevertheless, and four Kronbergers thereupon asked the superintend-
ent to forbid it to him in good time (Bode 1984, S. 297). Three times
townspeople came and asked him at least to hold the sermon by day. To
Bickel he confessed that he had regretted not doing so: the bitterness of
the whole congregation had risen to the highest pitch, and of the little
band that had pushed the petition, eight men and with Thurn nine,
none had dared to show himself, there would have been bloody heads
(Bode 1984, S. 302). Thurn declared from the pulpit that he had no
part in the abolition (Bode 1984, S. 298). On 28 December 1804 an
article appeared in the Reichs-Anzeiger from Gotha, number 349, on
Kronberg’s tree culture and tree trade. The Kronbergers, it said, had in-
structed the parson Christ, who at his appointment had been a layman,
in tree culture; hardly had he scented the mercantile side than he had
drawn the sole trade to himself; „Die Cultur des Geistes ist hier nicht zu
Hause. Man liest nichts.” [The culture of the mind is not at home here.
One reads nothing.] The article was signed with the names of several
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townsmen and of the Catholic priest Ihl (Bode 1984, S. 300).
Christ wrote first to Gotha and asked after the author (Bode 1984, S.

301). In January he denounced him to the consistory. It was his own
colleague: Thurn had had the article inserted, without the knowledge
and will of those whose names stood beneath it. Ihl knew nothing of
it, Philipp Jäger had no nursery at all; one of the townsmen named
admitted that Thurn had asked his consent beforehand. His colleague
sought nothing less, Christ wrote, „als meiner Kinder künftiges Brod zu
vernichten” [than to destroy my children’s future bread]; he himself
planted nothing but table fruit and left the economic kind to the
townsmen (Bode 1984, S. 304 f.). Bode too holds the author not
hard to guess (Bode 1984, S. 300). The consistory reproved Thurn
for his squabbles and his heterodox opinions, demoted him to chaplain
and made him promise an apology; the charge over the article its
minutes did not enter into (Bode 1984, S. 306 f.). On the fifth Sunday
after Epiphany Thurn wrote to Bickel that he and his colleague were
reconciled: „Nicht Waffenstillstand ist es, sondern Friede.” [It is no
armistice, but peace.] (Bode 1984, S. 307) A week later he wrote to
him: „Heute trank ich und meine Frau den Caffee bei ihm. Wir haben
uns als Amtsbrüder umarmt.” [Today I and my wife took coffee at his
house. We embraced as brothers in office.] (Bode 1984, S. 307 f.)

The Sermon
The reproach of 1785 stuck to him. Bickel, his confidant, wrote after his
visitation that Christ was in his dealings a very obliging and engaging
man, one whom scholarly knowledge could not be denied; he really
lived, though, more for his economic and trading affairs than for his
pastoral office, and just this the congregation held against him (Bode
1984, S. 265). The same was said by the church elders, by Thurn,
and decades later by the Kronbergers whom Doerr questioned: Parson
Christ had not studiedmuch on his sermon (Doerr, zitiert bei Bode 1984,
S. 362). Christ himself wrote to Bickel that he was right glad no longer
to have to preach a third time at Christmas, since in the morning there
was a strong communion anyway and on the second feast day there
was studying to do again (Bode 1984, S. 297). It remains curious that
he cited his husbandry as proof of his presence: what Bickel read as
neglect kept him, according to his own letter, in the town the whole
summer and autumn (Bode 1984, S. 111).
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The Sentence About the Jews
To him belongs also a sentence from his bee book for the countryman.
In the Bienencatechismus he warns against adulteration and fraud in
honey and in wax and names as those who do it „gewinnſüchtige und
niederträchtige Juden” [profit-seeking and base Jews] (Christ 1784, S.
170). In the Anweisung of 1798 the matter stands without the epithets:
the wax was sold unpressed for half its value „to the Jews who trade
in it” (K6 §11). What else he left behind about the Jews of his town
is a number: in the list of parishioners that he drew up in his first
year, house by house and lane by lane, he counts them too, beside 725
Protestant and 300 Catholic souls the „Judenschaft 14. Familien / 3.
Wittweiber” [Jewry 14 families / 3 widows] (Bode 1984, S. 53).

The End
At sixty-eight he lost his son-in-law, thirty-three years old, dead of a
violent nervous fever; he had wanted to make him the continuer of his
pomology, and the publisher had already announced it (Bode 1984, S.
331 f.). On 1 April 1813 his son Johann Heinrich died after nine days’
illness, thirty-six years old. This son was feeble-minded; „blödsinnig”
[imbecile] the father wrote bluntly in a letter (Bode 1984, S. 52). His
unfortunate one he called him, because this son would not be able to
provide for himself once the father was dead. About his provision he
had worried for years; the interest on his money, he reckoned out to
Bickel, did not suffice for it (Bode 1984, S. 286 und 355).
In the same year the war came to the Taunus. Napoleon had raised

a new army after the destruction of the Grande Armée in Russia and
reviewed it in Mainz in April; after the battle of Leipzig in October the
French fell back across the Main, and the allies followed (Bode 1984, S.
355 f. und 358). From 18 September on, wounded Frenchmen arrived
in droves, with hospital fever; Kronberg and the neighbouring places
too had to house them, and for the two parsons the sick soldiers were
a task they had to face as Christians (Bode 1984, S. 357). At the end
of October Napoleon fought his way through at Hanau, on 30 October
the first Cossacks rode into Frankfurt, and two days later they stood in
Kronberg (Bode 1984, S. 358). From 2 to 20 November 15 552 men
lay in the small town, Cossacks, Russian troops of the line, hussars,
frontier troops from the Banat (Bode 1984, S. 360). The Cossacks
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camped before the Frankfurt Gate and took the wood for building and
roasting from the palisades with which the Kronbergers had fenced
their orchards; the town’s list of damages carries the garden of Parson
Christ at five hundred Gulden (Bode 1984, S. 359). The destruction
of his garden by the town wall he lived to see, by Bode’s supposition;
by the same supposition he caught the infection in caring for a sick
man, perhaps a Frenchman left behind (Bode 1984, S. 360). Snell, the
second parson, wrote in the church register:

„Den 19. November morgens 4 Uhr starb an dem Fleckenfieber und
wurde in der Stille beerdigt HE. Johann Ludwig Christ, evangelischer
Pfarrer dahier. Er stand 50 Jahre im Amt, in Cronberg 29 Jahre, war
74 Jahr, 5 Wochen alt. Von seinen 6 Kindern ist noch eine Tochter am
Leben.” [On 19 November at 4 in the morning died of the spotted fever
and was buried in quiet Herr Johann Ludwig Christ, Protestant parson
here. He stood 50 years in office, 29 years in Cronberg, was 74 years, 5
weeks old. Of his 6 children one daughter is still living.] (Kirchenbuch,
zitiert bei Bode 1984, S. 360)

At the grave in those days probably stood few besides the widowed
Madame Bleichenbach and her two children (Bode 1984, S. 360): his
daughter, who had married the son of the Eagle landlord, with her son,
who was called Johann Ludwig like his grandfather (Bode 1984, S. 227
und 361).



The Books and the Trees

The Tree Trade
In the year after his arrival in Kronberg he appended seventy pages to
his Güldenes A,B,C für die Bauern, a notice of young fruit trees to be
had in Kronberg, with a preface of its own (Bode 1984, S. 97). In it
stands what he found and what brought him to it. The soil of the little
country town, he writes, was as excellent for fruit trees as he had found
it nowhere far and wide; for more than eighty years, since the vineyards
had been converted, the townspeople had lived from fruit, from vinegar
and from the tree trade; the fruit went „bis Petersburg und Moskau”
[as far as Petersburg and Moscow] (Christ 1787, zitiert bei Bode 1984,
S. 97 f.). The names for it were what he lacked. The Kronbergers
grew the most famous French fruit, which others had sent from Metz
at heavy cost, but sold it under provincial names or under the name of
whoever had first grafted it, Schusterbirn, Schrotbirn, Posthornsbirn,
so that two hours’ walk away nobody knew what varieties were to be
understood by them (Bode 1984, S. 98). And he names his reason for
concerning himself with it: from his youth he had been a lover of fruit,
tree gardening was an agreeable side occupation to him, and besides,
the fruit tithe was a part of the senior parson’s stipend (Bode 1984, S.
98).
The trees for the greater part belonged to the Kronbergers. Tree

planters there were, by Christ’s count, forty to fifty in the town,
householders with nurseries of their own, and by his statement there
lay around the town a nursery of some forty Morgen with „schwerlich
unter 400000 verkäuflicher Bäume” [hardly under 400000 saleable
trees] and a newly laid out one of ten Morgen (Bode 1984, S. 155 f.).
His own garden with its nursery measured half a Morgen and stood to
the nurseries of the Kronbergers „wie 1 zu 80” [as 1 to 80]; the trees
he sent out he bought from them, and paid them for those more than
a thousand Gulden a year (Bode 1984, S. 183). He contributed the
order: a list of the varieties, rows with numbered stakes, little labels
on the trunks, and the tree planters, as he recorded, accommodated
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themselves more and more to marking their young trees and keeping
a register of their nursery (Bode 1984, S. 156). Cranz, the Prussian
commissioner, saw it fifteen years later: a badly built town on the
slope of a hill, whose inhabitants in good years sold fruit, fruit wine
and vinegar for forty thousand Gulden and, through the efforts of the
senior parson, sent young trees every year for several thousand Gulden
to the remotest parts of the world; every spot that seemed barren was
planted with trees, some thousand hundredweight of mirabelles were
dried and sold in a year, and a conveniently situatedMorgen cost twelve
hundred Gulden (Cranz, zitiert bei Bode 1984, S. 250 f.).
The Amtskeller Brückner had at first made fun of the nurseries (Bode

1984, S. 153). Five years after Christ’s arrival he reported to Mainz that
several thousand Gulden came into the place every year through them,
for the most part paid from abroad, and three years later that sales to
the remotest foreign parts had risen uncommonly since Christ had been
here and that ten Morgen of new nurseries did not suffice for the orders
(Bode 1984, S. 168 und 186). Christ himself reckoned it out for the
prince when he asked in the war years for a concession in the billeting:
he had raised the livelihood of the parish by several thousand Gulden a
year, and the value of the nurseries had risen from a hundred Gulden to
twelve hundred and more, because their fruit trade had become known
abroad through him. The decision refused the concession, in spite of
„seiner angerühmten Verdienste um die Beförderung der Baumzucht”
[his vaunted merits in the furtherance of tree culture] (Bode 1984, S.
283).

The Tree Gardener in the Village
On the trees hangs his larger work, and with it the byname „Obstp-
farrer” [fruit parson]. For the specialist he wrote the Handbuch über
die Obstbaumzucht und Obstlehre, which went through four editions, a
Pomologisches Handwörterbuch for reference, a volume besides on the
diseases and enemies of fruit trees, and last, at seventy and at seventy-
three, the two volumes of the Vollständige Pomologie, whose ordering of
the varieties pomology counts as his merit to this day (ndb-1957). For
the village he wrote, at fifty-two, the Baumgärtner auf dem Dorfe. In
it the farmer Velten asks and the author answers (Bode 1984, S. 170).
The preliminary notice begins with the finding that in such enlightened
times one would hardly believe how neglected fruit culture still was in
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many districts; one need only go into those villages of the Odenwald,
the Thuringian Forest, Swabia and Hesse that lie far from the great
towns, „wo das Menschenkind wohl 1000 Jahre von guter Obstzucht
zurückgeblieben ist” [where the child of man has fallen a good 1000
years behind in good fruit growing]. It ends with the blessing of the
great Father of the household on the housekeeping and the trade of his
readers (Christ 1792, zitiert bei Bode 1984, S. 170). Three editions and
two unauthorised reprints the book went through (Bode 1984, S. 170).

The Golden A,B,C
The Güldene A,B,C für die Bauern; oder das Wesentliche der Landwirth-
schaft, which begins with the sentence about his love for them, has
four chapters. They deal with fodder herbs and clover, with manure,
with the crops to be planted and with livestock; the appendix of the
second edition with the drying oven, with the household plaster, with
beet syrup, with baking bread from sprouted grain, with brewing beer
and with distilling brandy (Bode 1984, S. 389). In the drying oven
with its encircling smoke flues fruit could be dried and made to keep
for the winter, for people without a full cellar; specimens of it are
said to survive at the Kronberg town wall (wikipedia-christ). And in
the last volume of the Hanauisches Magazin stood his essay „Von der
Verbesserung des Bauernstandes, eine patriotische Phantasie” [On the
improvement of the farming estate, a patriotic fancy], which begins
like this: „Dieser Stand, der uns alle trägt, der den Segen der Natur
aus der ersten Hand empfängt, und der Stand der ersten glücklichen
Weltbewohner war, verdiente mit mehr Achtung geschätzt, unterstützt
und verbessert zu werden, als gemeiniglich geschiehet.” [This estate,
which bears us all, which receives the blessing of nature at first hand,
and which was the estate of the first happy inhabitants of the world,
deserved to be valued with more respect, supported and improved than
commonly happens.] (Christ 1785, zitiert bei Bode 1984, S. 39)
To these come the books of the Rodheim years, on tobacco, on field

husbandry, on distilling brandy, on the body of the earth, and beside
them the one book on insects; the bibliography by his biographer orders
the whole into five groups, natural research, bee science, agriculture
and viticulture, pomology, garden (Bode 1984, S. 376). At seventy-two
the University of Marburg conferred the doctorate on him. The diploma
names him first parson at Kronberg, member of numerous economic
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societies and tireless explorer of nature, deserving above all of rural
life (Bode 1984, S. 344).

The Bee Books
His first book, the one that made him known, was the Anweisung zur
nützlichsten und angenehmsten Bienenzucht, written in Rodheim around
a hive of wooden boxes he had invented there; it went through three
editions in his lifetime and four reprints without his permission, and by
his own account its method was imitated „bis 130 Meilwegs weit” [as
far as 130 Germanmiles off] (Bode 1984, S. 370–374 und 380). It is the
subject of this site; the reading edition stands beside it, with what the
book itself says about its hive, its reckoning and its readers. Four years
later he wrote the matter out again for the country people, in simpler
form: a hundred and ninety-seven questions and answers, in which
the reader now and then speaks with the prejudices of beekeeping,
„ganz geflißentlich” [quite deliberately] (Christ 1784, S. VI). In the
first chapter he holds up to his teacher what his neighbour says,
and the answer begins: „Euer Nachbar ist ein besonderer Philosoph.”
[Your neighbour is a singular philosopher.] (Christ 1784, S. 6) The
Bienencatechismus went through five editions, the last fifteen years
after his death under the title Christs Korbbienenzucht (Bode 1984, S.
372 und 374). A dictionary on bees came at sixty-five (Bode 1984, S.
372). Of who bought these books little is known; print runs, prices
and testimonies of readers are wanting. His own account, though, we
have: at the first edition he had not believed that it would so soon find
so many followers among the country people too, now there were „gar
viele Landleute weit und breit” [a great many country people far and
wide] (Christ 1784, Vorbericht).

The Draughtsman
Drawing he had taught himself as a private tutor, alongside math-

ematics and architecture (Bode 1984, S. 11 und 14). The plate of
the Catechismus bears his signature, „Chriſt: del:”, he drew it. For
the insect book, the Naturgeschichte, Klassification und Nomenclatur der
Insekten vom Bienen-, Wespen- und Ameisengeschlecht of 1791, he had
reared many native insects himself and observed them for years, and
in drawing and colouring he took pains to stay true to nature. From
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Frontispiece to Christ’s work on insects, hand-coloured

his originals I. I. Müller engraved the plates, but the frontispiece bears
„I.L.Christ, del.” (Bode 1984, S. 166; Christ 1791, Tab. I). Names he
gave in this book hold to this day.
He designed churches as well: after Berkersheim that of Harre-

shausen, whose pen drawing Bode reproduces, dated „83” in the draw-
ing (Bode 1984, S. 41). Both buildings stand.

In Farmers’ and Townsmen’s Parlours
The newspaper of his town today counts him among the popular
enlighteners who in the eighteenth century carried the new knowledge
into the countryside so that the people there might live better (taunus-
nachrichten-obstpfarrer). Bode calls them educators of the people,
mostly Protestant clergymen, who wanted to show the farmer in the
village and the craftsman in the small town how he could secure
and improve his existence, and Christ is to him one of the most
significant among them (Bode 1984, S. 9). Why literary history
nevertheless does not know him, he explains on the same page: it
leaves specialist and practical writing aside, and Christ’s books have
been „im wörtlichen Sinne in Bauern- und Bürgerstuben verbraucht
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The church at Harreshausen, built in 1784 to Christ’s design
E-W/Wikipedia, CC BY-SA 3.0 de · https://commons.wikimedia.org/wiki/File:

Harreshausen_Evangelische_Kirche.jpg ·
https://creativecommons.org/licenses/by-sa/3.0/de/legalcode

https://commons.wikimedia.org/wiki/File:Harreshausen_Evangelische_Kirche.jpg
https://commons.wikimedia.org/wiki/File:Harreshausen_Evangelische_Kirche.jpg
https://creativecommons.org/licenses/by-sa/3.0/de/legalcode
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und damit selten geworden” [in the literal sense used up in farmers’
and townsmen’s parlours and thereby become rare] (Bode 1984, S. 9).



The Legacy

The Kronberg monument of 1885, with portrait plaque and wreath of fruit
Karsten Ratzke, Wikimedia Commons, CC0 ·

https://commons.wikimedia.org/wiki/File:
Kronberg,_Denkmal_Johann_Ludwig_Christ.JPG ·

https://creativecommons.org/publicdomain/zero/1.0/

Seventy-two years after his death Kronberg set up a monument to
him, on the Katharinenstraße, where the Christ nurseries had stood
(taunus-info-christ-denkmal). The impulse probably came from a

https://commons.wikimedia.org/wiki/File:Kronberg,_Denkmal_Johann_Ludwig_Christ.JPG
https://commons.wikimedia.org/wiki/File:Kronberg,_Denkmal_Johann_Ludwig_Christ.JPG
https://creativecommons.org/publicdomain/zero/1.0/
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book: the Nassau physician Carl Thomae had described fruit growing
in Nassau, to which Kronberg had belonged since 1803, and in it
paid tribute to the achievement of the Kronberg senior parson. The
Kronbergers remembered their Christ; a citizens’ committee formed,
behind which stood above all the newly founded fruit and horticultural
society (Bode 1984, S. 364). The plaque on the stone shows „einen
stark idealisierten Christ” [a strongly idealised Christ] (Bode 1984,
S. 364). Today a street bears his name (frankfurter-personenlexikon-
christ), so does an orchard meadow on the Schwalbacher Straße with
old mirabelle trees and display boards about his life (taunus-info-
christ-obstwiese), and in the Museum Stadtgeschichte pieces relating
to his work lie among the crafts of the town (taunus-info-museum-
stadtgeschichte). At the monument begin three circular walks through
the orchards of the town (taunus-info-obstgaerten-erdbeere). Rodheim
too, where he was parson for ten years, holds on to him: the local
history society of the place keeps a page of its own about him (rodheim-
geschichtsverein) and in 2022 devoted two contributions to him in the
eleventh of its Rodheimer Hefte, one on his Rodheim decade and one
on the Höherauch of 1783 (rodheimer-hefte).

The Baker’s Oven
His letters are for the most part burnt. His daughter gave the letters
and orders that were still arriving from Russia and America one and
two decades after his death by the basketful to a baker, who heated
his oven with them (Bode 1984, S. 363 und 411). There remained his
printed books, the entries in the church registers, the little maps of the
tithe in the town archive, two letters in the Hanauisches Magazin, and
what the offices filed away about him: complaints, petitions, reports,
decisions. Four letters in his hand lie in archives in Weimar, Leipzig and
Berlin, to a publisher, to a bookshop and to a scholar; nobody has yet
read them for this biography.

Dzierzon Builds on Christ
Of his readers one stayed in the field, the Silesian parson Johann
Dzierzon. What he brought into beekeeping was the comb on the mov-
able bar; the frame in which the comb hangs everywhere today goes
back to the patent that Lorenzo Langstroth received in the United States
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in 1852 (langstroth-1852), and Dzierzon had come before the public
eight years earlier. Since 1844 the field has distinguished movable
comb from fixed comb (witzgall-1889, S. 102). What Dzierzon began
with, Johann Witzgall writes in his history of beekeeping: „Anfangs
imkerte Pfarrer Dzierzon mit dem Christ’schen Magazinstocke. Auf ex-
perimentellem Weg erfand er die in Wirklichkeit vollkommenste Bien-
enwohnung, den jetzt allgemein verbreiteten Stock mit beweglichen
Waben.” [At first Parson Dzierzon kept bees with Christ’s magazine hive.
By way of experiment he invented the in truth most perfect bee dwell-
ing, the hive with movable combs now everywhere in use.] (witzgall-
geschichte-1889, S. 56) He fitted the boxes of Christ’s hive with a mov-
able grate of bars, to which he stuck combs so that each could be lifted
out singly; when he did that Witzgall does not say, who writes in 1889
about events around 1845 and does not quote Dzierzon himself. In
Christ the six pieces of wood of the grate, each an inch wide, are nailed
on with little nails (K3 §4); movable they became with Dzierzon.

Soon Among the Antiquities
Whoever appeals to him later does so in passing. Kanitz in Friedland
in East Prussia builds himself a dwelling in 1848 „nach dem Muſter
des Chriſt’ſchen Magazins” [after the pattern of Christ’s magazine]
(witzgall-geschichte-1889, S. 71), the only replica anyone wrote
down with name and measurements. Rothe shows five years later
how a magazine beekeeper makes a nucleus with the „ſogenannten
Chriſtſchen Käſtchen” [so-called Christ boxes] (rothe-1853, S. 116).
In 1862 Busch predicts that Christ’s magazine boxes would „bald zu
den Antiquitäten gehören” [soon belong among the antiquities] (busch-
1862, S. 100). The latest witness is a picture: the Illustrierte Hand-
buch of 1889 lists Christ’s box hive among the figures of the magazine
method (witzgall-1889, S. 186). When his hive went out of use we
cannot say.

The Vienna Replica
It surfaced again in Vienna, in 1946. The beekeeper Johann Thür
publishes there his book Bienenzucht. Naturgerecht einfach und er-
folgsicher (thuer-1946), whose second part begins with Christ: „Vor
rund 200 Jahren verbreitete der nassauische Pfarrer Christ die nach
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ihm benannte Christsche Magazinsbeute, von denen mancherorts noch
heute welche in Verwendung stehen sollen.” [Some 200 years ago the
Nassau parson Christ spread the Christ magazine hive named after him,
of which in some places a few are said to be in use even today.] (thuer-
1946, S. 12) What he reports about it are Christ’s own figures from the
third chapter, passed on with his judgement that this hive is „in der
Tat etwas Geniales” [indeed something of genius] (thuer-1946, S. 14).
Then he builds one himself, in centimetres instead of inches and with
eight bars instead of six, and sets his hive expressly upon Christ’s: „In
dieser neuen Gestalt feiert die altbewährte Christsche Magazinsbeute
als schichtenbewegliche Naturbau-Magazinsbeute ihre Auferstehung”
[In this new form the well-tried old Christ magazine hive celebrates
its resurrection as a natural-comb magazine hive with movable tiers]
(thuer-1946, S. 17). Of the harvest in the straw skep he writes that
sulphuring is barbaric and cutting out harmful (thuer-1946, S. 15); the
same objection Christ had set in his preface a hundred and sixty-six
years earlier as the second of his principles; Thür does not name him for
it. His book is a polemic in which all frame hives are called „naturwidrig
und verwerflich” [contrary to nature and reprehensible] (thuer-1946,
S. 8); his loss figures stand without a source. What it attests is that
Christ’s boxes still brought somebody to build in 1946.
Individuals build them to this day. An essay of 2023 pictures a

reconstruction of Christ’s hive and names in the caption the man
who built it (heaf-nestduft-2023); in a German-language beekeeping
forum one writer has described since 2011 his conversion with all the
measurements, another collects sources, a third reports that his hive is
regularly occupied and stands at events as a show hive (imkerforum-
christbeute-2011; imkerforum-christbeute-2012). More than these
single cases we have not found. The German Bee Museum in Weimar
shows bee dwellings from various times and regions and names neither
a hive type nor a person (bienenmuseum-weimar).

Pohl and Oehme
Two editors reworked the Anweisung after Christ’s death. In 1820
it came out in a fifth edition from Friedrich Fleischer in Leipzig,
seen through the press by Friedrich Pohl, professor of economics and
technology. Pohl refrained from recasting the work, „weil Christ
eigentlich nur seine eigene Bienenwirthschaft beschreibt” [because
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Christ really only describes his own bee husbandry] (Christ 1820, S.
III); out of nine chapters and 116 paragraphs he made twelve chapters
and 225, the last a bibliography from his own hand, and the passages
in which Christ writes against the teaching of his time all still stand
there. Gone is the preliminary notice to the third edition, in which
Christ had caught two winged ants in the act of mating and concluded
from it: „Two hypotheses are once again struck to the ground by this
occurrence” (Vorbericht); the three references to it in the first chapter
Pohl struck out and left the sentences around them standing.
Two decades later Heinrich Friedrich Oehme reached deeper. He

edited the sixth edition in 1841 and rewrote the natural history of the
first chapter. Christ’s paragraph is headed „The drones are held to be
the males of the queen” (K1 §10); Oehme declared that refuted, gave
the drones the office of warming the brood, and concluded eight pages
on that by far the greater part of the worker bees were of the male sex
(Christ 1841, S. 14 und 22). By today’s knowledge the drone is the
male and the worker bee a female; on this point Christ’s book of 1798
stood right, and the correction spoiled it. His own position in thematter
was uncertain, for he held the queen to be fertile without mating.
The book that outlived him longest is about gardens. The Allgemein-

practische Gartenbuch appeared two years after his death in Vienna and
Prague, reprinted the same year in Heilbronn. The fourth edition was
edited in 1876 by Eduard Lucas, who directed the Pomological Institute
in Reutlingen; in the preface to the fifth he wrote of the „Gefühl der
Pietät für den alten würdigen Oberpfarrer” [feeling of piety for the
old and worthy senior parson] and called Christ a clergyman who,
besides the care for his parish, had „ein offenes Herz für das materielle
Wohl seiner Nebenmenschen” [an open heart for the material welfare
of his fellow men] (Lucas 1880, zitiert bei Bode 1984, S. 408). Until
1930 the book went through twenty-four editions with Eugen Ulmer in
Stuttgart, at the last completely reworked, under the name Christ-Lucas,
Gartenbuch (Bode 1984, S. 374 f. und 408). More than a hundred years
after his death his name still stood on the title of a book that hardly
contained his sentences any more.

Three Disciplines
Three disciplines have kept him, each differently. The paper wasp
Polistes dominula carries his authorship to this day, „(Christ, 1791)”
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(gbif-polistes-dominula); the brackets show that the species was later
placed in another genus. Pomology lists his ordering of the fruit
varieties as his lasting merit, and as the greater one (ndb-1957). In
beekeeping the parson Gerstung called him in 1906, in a collective work
by thirty-four specialists, „in Deutschland der eigentliche Begründer
der Mobilbienenzucht” [in Germany the real founder of movable-comb
beekeeping], meant as „Beweglichkeit von Teilen des Bienenstockes,
von Auf- und Untersätzen mit Waben” [movability of parts of the
beehive, of supers and lower supers with combs] (zitiert bei Bode 1984,
S. 381). Bode sets beside it that the bee scholars today no longer wished
to let him pass as the first inventor of magazine beekeeping; when
Christ invented his hive, however, he did not know that beekeepers
in other countries had devised something similar (Bode 1984, S. 380).

The Stone Thrown at Christ
On Christ the beekeeper no judgement of his time survives. Bode’s
chapter on his friends and critics deals over thirty pages with three
men, and all three are pomologists (Bode 1984, S. 411 ff.). The quarrel
handed down about him turns on one single thing: he passed on fruit
varieties he had not tested.
August Friedrich Adrian Diel, an apothecary’s son from Gladenbach,

district physician at twenty-six, then house physician to a count’s family
in Wetzlar and spa physician at Bad Ems, a man who translated thirty-
four medical titles from the English, was the leading pomologist of his
day and called Christ in his letters his dearest friend (Bode 1984, S. 411
f. und 415). Three years after Christ’s death he wrote how well Christ
would have done had he tested first before drawing up great catalogues.
The spread of the fruit trees was a truly great merit, „und die gehören
Christ ohnstreitig” [and those belong to Christ indisputably], but his
consignments had harmed the study of pomology (Diel 1816, zitiert
bei Bode 1984, S. 415).
Against him stands the Freiherr Christian Truchseß von Wetzhausen

at the Bettenburg in Franconia, a giant of a man whom people in
Kassel had called the Götz, who had his castle painted with scenes
from Wieland and Goethe, remained unwed in lifelong mourning for
a youthful love named Friederike and carried close on four hundred
and forty-one cherry varieties in his catalogue (Bode 1984, S. 417–
419). With Christ he had, from his first order of trees on, the liveliest
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correspondence of all; they never set eyes on one another (Bode 1984,
S. 423 f.). Of the judgements that circulated in Christ’s last years, that
he had deceived his customers, he wrote: „Ich glaubte dieß nie und
werde es nie glauben” [I never believed this and never shall]; from the
letters it had become clear to him that it was a real concern to Christ,
with the good he found or received, „möglichst schnell, fast in Hast zu
verbreiten” [to spread it as quickly as possible, almost in haste] (Bode
1984, S. 424). Truchseß had himself publicly described cherry varieties
that stood under wrong names with Christ and cast a critical light on
the namings (Bode 1984, S. 424).
To the reproach a single answer from Christ has come down. He

wrote it to Truchseß, who renders it from memory, „ohngefähr dies”
[roughly this]: „Lieber Freund, Sie haben mir manchen scharfen Rauch
in die Augen geblasen; aber er schärfte mir die Augen, und er kam aus
einem wahrhaften und gütigen Mund.” [Dear friend, you have blown
many a sharp smoke into my eyes; but it sharpened my eyes, and it
came from a truthful and kindly mouth.] (Bode 1984, S. 424)



Two words
Dzierzon The parson on whom beekeeping fixes the passage to the

movable comb. Johann Witzgall relates in 1889 that he began by
keeping bees „mit dem Christ’schen Magazinstocke” [with Christ’s
magazine hive] and developed out of it, by way of experiment, „den
jetzt allgemein verbreiteten Stock mit beweglichenWaben” [the hive
with movable combs now everywhere in use] (Witzgall, Geschichte
der Bienenzucht 1889, p. 56). The rebuilding started at Christ’s rost.
Dzierzon fitted the boxes with a movable rack of little bars, stuck
combs to it so that each could be lifted out singly, and then came
side doors, fixed floor boards, ledges on the inner walls, shorter and
higher boxes and a fixed lid (Witzgall, Geschichte der Bienenzucht
1889, p. 56). In Christ the six pieces of wood in the rack are nailed
down (K3 §4). In 1844 Dzierzon came before the public with his
invention. From that year the trade distinguishes movable from
fixed comb (Witzgall/Felgentreu 1889, p. 102). Witzgall writes forty
years after the event and does not reproduce Dzierzon himself.
Chapter 3 · §4

Tithe The old due to the church: roughly a tenth of what a farm yielded
in a year, delivered in grain, wine or livestock. Part of it was the
parson’s salary. He collected it from the same people he preached
to on Sundays. Christ gathered his tithe himself and went to law
over it. Where a tithe income fell away he was given land instead, a
„Besoldungsstük zum Ersaz des Zehnden” [a piece of salary land in
place of the tithe] (Bode 1984, p. 181).
Bode 1984, p. 181



The sources
Johann Ludwig Christ. Anweisung zur nützlichsten und angenehmsten

Bienenzucht für alle Gegenden. 1820. Fifth greatly enlarged and
improved edition, edited by Friedrich Pohl · Friedrich Fleischer,
Leipzig · with V copper plates

Johann Ludwig Christ. Anweisung zur nützlichsten und angenehm-
sten Bienenzucht für alle Gegenden. 1841. Sixth edition, ed-
ited by Heinrich Friedrich Oehme · Fr. Fleischer, Leipzig ·
XVI, 278 pages, six plates · https://archive.org/details/
anweisungzurntz00oehmgoog

Deutsches Bienenmuseum Weimar. Ausstellung. 2026. home
page and exhibition page · https://bienenmuseum-weimar.de/
ausstellung.html

Helmut Bode. Johann Ludwig Christ. Pfarrer, Naturforscher, Ökonom,
Bienenzüchter und Pomologe 1739–1813. 1984. Kramer, Frankfurt
am Main · 447 pages

Karsten Brunk. Sommer 1783 – Pfarrer Christ und der „Höherauch“
über Rodheim vor der Höhe. 2022. In: Rodheimer Hefte, volume
11, pp. 137–158; written version of the lecture of 29 October 2021
at Rodheim. P. 145 the question of the cause and the reports from
Iceland, with note 10 assigning them to the submarine eruption off
Reykjanes; p. 147 Franklin; p. 154 the section on who first saw
the connection between volcanism and the dry fog, with Mourgue
de Montredon, Kratzenstein, Christ and Franklin. · https://www.
academia.edu/

F. B. Busch. Die Bienenzucht in Strohwohnungen mit unbeweglichem
Wabenbau. 1862. With 37 illustrations. Preface pp. VII–VIII; the
twenty-four burnt Christ boxes p. 38; Christ’s place in the ordering
of the methods p. 70; the forecast about antiques p. 100. ·
https://archive.org/details/diebienenzuchti00buscgoog

Johann Ludwig Christ. Bienencatechismus für das Landvolk. 1784.
Johann Georg Fleischer, Frankfurt and Leipzig · with one copper

https://archive.org/details/anweisungzurntz00oehmgoog
https://archive.org/details/anweisungzurntz00oehmgoog
https://bienenmuseum-weimar.de/ausstellung.html
https://bienenmuseum-weimar.de/ausstellung.html
https://www.academia.edu/
https://www.academia.edu/
https://archive.org/details/diebienenzuchti00buscgoog


The sources 36

plate
Frankfurter Personenlexikon. Christ, Johann Ludwig. 2026. entry

node/1938 · https://frankfurter-personenlexikon.de/node/
1938

Global Biodiversity Information Facility; Fauna Europaea. Polistes
dominula (Christ, 1791). 2026. taxon pages gbif.org/species/1310668
and gbif.org/taxon/6W4Q4; Fauna Europaea · https://www.gbif.
org/species/1310668

David Heaf. Nestduftwärmebindung. 2023. Schweizerische
Bienen-Zeitung 06/23, section Wissenschaft und Praxis; trans-
lation Sarah Grossenbacher · https://bienenzeitung.ch/
nestduftwaermebindung/

Johann Ludwig Christ. Von der außerordentlichen Witterung des Jahrs
1783, in Ansehung des anhaltenden und heftigen Höherauchs, vom
Thermometer und Barometer, von dem natürlichen Barometer un-
serer Gegend, dem Feldberg oder der Höhe, und von der Beschaf-
fenheit und Entstehung unserer gewöhnlichen Lufterscheinungen,
wie auch etwas von den Erdbeben. 1783. Frankfurt and Leipzig,
Hermannische Buchhandlung, 76 pages in the digitisation. Pp. 24
f. the cause of the extraordinary haze, with Sicily, Calabria, Ice-
land and the Gleichberg near Hildburghausen; p. 26 its effect on
the trees, with the hardened honey on the leaves; p. 19 haze,
honeydew and aphids; p. 11 the origin of the ordinary haze. ·
https://archive.org/details/bub_gb_XpQ5AAAAcAAJ

Johann Ludwig Christ. Naturgeschichte, Klassification und Nomen-
clatur der Insekten vom Bienen-, Wespen- und Ameisengeschlecht.
1791. Frankfurt am Main 1791; Vorbericht pp. 5 and 8

Lorenzo Lorraine Langstroth. Langstroth hive — Patent auf die erste
Magazinbeute mit beweglichen Rahmen in Amerika. 1852. patent
of 5 October 1852; „bee space“ described in 1851 · https://en.
wikipedia.org/wiki/Langstroth_hive

Wilhelm Schalt. Christ, Johann Ludwig, in: Neue Deutsche Biographie.
1957. vol. 3, p. 217 · https://www.deutsche-biographie.de/
pnd118676024.html

Rodheimer Geschichts- und Heimatverein e. V.. Johann Ludwig Christ

https://frankfurter-personenlexikon.de/node/1938
https://frankfurter-personenlexikon.de/node/1938
https://www.gbif.org/species/1310668
https://www.gbif.org/species/1310668
https://bienenzeitung.ch/nestduftwaermebindung/
https://bienenzeitung.ch/nestduftwaermebindung/
https://archive.org/details/bub_gb_XpQ5AAAAcAAJ
https://en.wikipedia.org/wiki/Langstroth_hive
https://en.wikipedia.org/wiki/Langstroth_hive
https://www.deutsche-biographie.de/pnd118676024.html
https://www.deutsche-biographie.de/pnd118676024.html


The sources 37

(*1739 – †1813). 2026. association page; refers to: Johann
Ludwig Christ. Pfarrer in Rodheim 1776–1786, Rodheimer Hefte
no. 11 (2022) · https://www.rodheimer-geschichtsverein.de/
johann-ludwig-christ-1739-%E2%80%A01813/

Rodheimer Geschichts- und Heimatverein e. V.. Rodheimer Hefte.
2026. Verzeichnis der zwölf Hefte von 1992 bis 2024. Heft
11 (2022, 208 Seiten) mit den Beiträgen „Johann Ludwig Christ
(*1739 – †1813) – Zehn Jahre Pfarrer in Rodheim” und „Som-
mer 1783 – Pfarrer Christ und der ‚Höherauch’ über Rodheim
vor der Höhe”. · https://www.rodheimer-geschichtsverein.de/
publikationen/rodheimer-hefte/

Friedrich Otto Rothe. Die Korb-Bienenzucht. 1853. p. 116: „die
ſogenannten Chriſtſchen Käſtchen“, four little boxes as one hive. ·
https://archive.org/details/10298693bsb

Taunus Touristik Service e. V.. Pfarrer-Christ-Denkmal. 2026.
Entry in the Taunus excursion directory; site, year of erection and
donor of the monument. The address given is Katharinenstrasse,
61476 Kronberg im Taunus. · https://www.taunus.info/poi/
pfarrer-christ-denkmal

Taunus Touristik Service e. V.. Pfarrer-Christ-Obstwiese. 2026. Entry
in the Taunus excursion directory; length and course of the walk,
information boards, what grows on the meadow, its place in the
Regionalpark RheinMain. The address given is Schwalbacher Strasse
at Geiersbergweg, 61476 Kronberg im Taunus. · https://www.
taunus.info/poi/pfarrer-christ-obstwiese

Taunus Touristik Service e. V.. Museum Stadtgeschichte Kronberg.
2026. Entry in the Taunus excursion directory; what the museum
shows, among it „Objekte zum Wirken des Obstpfarrers Johann
Ludwig Christ”. Address Schlossstrasse 10–12, 61476 Kronberg
im Taunus, admission free. · https://www.taunus.info/poi/
museum-stadtgeschichte-kronberg

Taunus Touristik Service e. V.. Kronbergs Obstgärten — Route
Erdbeere. 2026. Tour description in the Taunus excursion dir-
ectory; a circular walk of 3.2 kilometres, one of three that be-
gin at the Pfarrer-Christ monument. The preamble „Kronberger
Streuobstwiesen“ deals with Christ, the nurseries and the trade in

https://www.rodheimer-geschichtsverein.de/johann-ludwig-christ-1739-%E2%80%A01813/
https://www.rodheimer-geschichtsverein.de/johann-ludwig-christ-1739-%E2%80%A01813/
https://www.rodheimer-geschichtsverein.de/publikationen/rodheimer-hefte/
https://www.rodheimer-geschichtsverein.de/publikationen/rodheimer-hefte/
https://archive.org/details/10298693bsb
https://www.taunus.info/poi/pfarrer-christ-denkmal
https://www.taunus.info/poi/pfarrer-christ-denkmal
https://www.taunus.info/poi/pfarrer-christ-obstwiese
https://www.taunus.info/poi/pfarrer-christ-obstwiese
https://www.taunus.info/poi/museum-stadtgeschichte-kronberg
https://www.taunus.info/poi/museum-stadtgeschichte-kronberg


The sources 38

mirabelles, plums and strawberries. · https://www.taunus.info/
tour/kronbergs-obstgaerten-route-erdbeere

Taunus-Nachrichten. Pfarrer Christ – streitbarer „Obstpfarrer“ und
Volksaufklärer. 2013. for the 200th anniversary of his death;
the burial entry in full, thirteen applicants for the Kronberg
living, the quarrel with Bleichenbach, the tithe dispute, the
garden house of 1794, the honorary doctorate at Marburg 1811,
the monument of 1885 · https://www.taunus-nachrichten.
de/kronberg/aktuelles/kronberg/pfarrer-christ-%E2%80%
93-streitbarer-obstpfarrer-volksaufklaerer-id4986.html

Thorvaldur Thordarson und Stephen Self. Atmospheric and environ-
mental effects of the 1783–1784 Laki eruption: A review and reas-
sessment. 2003. Journal of Geophysical Research 108 (D1). P. 2 the
question who first connected the dry fog with Icelandic volcanism,
where Johann L. Christ 1783 is named. Table A1 on p. 21 lists the
European sightings. · https://doi.org/10.1029/2001JD002042

Johann Thür. Bienenzucht. Naturgerecht einfach und erfolgsicher.
1946. chapters on Christ’s hive and on Nestduftwärmebindung; cir-
culated by David Heaf in English translation · http://www.seanet.
com/~alexs/bien/bienenzucht_full.pdf

Wikipedia (Gemeinschaftsprojekt), deutschsprachige Ausgabe. Johann
Ludwig Christ. 2026. article version as at the date of retrieval ·
https://de.wikipedia.org/wiki/Johann_Ludwig_Christ

Johann Witzgall und M. Felgentreu. Illustriertes Handbuch der Bienen-
zucht. Ein ausführliches Lehrbuch für Imker und solche, die es wer-
den wollen. 1889. chapter „Die Imkerei im Stabilbau“ pp. 209–240;
the forms of construction pp. 102–107; Christ’s Kastenstock, named
in the text p. 186 and as figure 176 on p. 187; the Kanitzstock p. 343.
Stuttgart, Verlag von Eugen Ulmer, 1889; with 201 illustrations prin-
ted in the text and 22 portraits. Facsimile: 557 views, printed pp. III–
XII and pp. 1–534. Christ is further named on p. 453 (Hesse: „Christ
und Fudel“, wood against straw), p. 463 (Switzerland: his appear-
ance around 1780), p. 467 (Dzierzon began with the „Christ’schen
Magazinstocke“), p. 477 (a „Christscher Magazinstock“ bought in
1833) and p. 483 (Kanitz built in 1848 „nach dem Muster des
Christ’schen Magazins“); the index lists him as „Kastenstock, Christ’s

https://www.taunus.info/tour/kronbergs-obstgaerten-route-erdbeere
https://www.taunus.info/tour/kronbergs-obstgaerten-route-erdbeere
https://www.taunus-nachrichten.de/kronberg/aktuelles/kronberg/pfarrer-christ-%E2%80%93-streitbarer-obstpfarrer-volksaufklaerer-id4986.html
https://www.taunus-nachrichten.de/kronberg/aktuelles/kronberg/pfarrer-christ-%E2%80%93-streitbarer-obstpfarrer-volksaufklaerer-id4986.html
https://www.taunus-nachrichten.de/kronberg/aktuelles/kronberg/pfarrer-christ-%E2%80%93-streitbarer-obstpfarrer-volksaufklaerer-id4986.html
https://doi.org/10.1029/2001JD002042
http://www.seanet.com/~alexs/bien/bienenzucht_full.pdf
http://www.seanet.com/~alexs/bien/bienenzucht_full.pdf
https://de.wikipedia.org/wiki/Johann_Ludwig_Christ


The sources 39

— 187“. · https://archive.org/details/bub_gb_O7xAAQAAMAAJ

Johann Witzgall. Kurz gefasste Geschichte der Bienenzucht. 1889.
p. 41 (Christ and Zuckel as the two magazine men of Hesse),
p. 56 (Dzierzon’s beginnings on Christ’s magazine hive), p. 65,
p. 71 (Kanitz 1848). · https://archive.org/details/bub_gb_
HKUcAQAAMAAJ

https://archive.org/details/bub_gb_O7xAAQAAMAAJ
https://archive.org/details/bub_gb_HKUcAQAAMAAJ
https://archive.org/details/bub_gb_HKUcAQAAMAAJ

	Foreword
	Portrait
	The Parson
	Three Sons in Five Weeks
	The Writer
	The Night on the Feldberg
	The Arrival
	Twelve Hives in the Parsonage Yard
	Wall to Wall
	The Tithe Round
	The Slanderer
	The Sermon
	The Sentence About the Jews
	The End

	The Books and the Trees
	The Tree Trade
	The Tree Gardener in the Village
	The Golden A,B,C
	The Bee Books
	The Draughtsman
	In Farmers' and Townsmen's Parlours

	The Legacy
	The Baker's Oven
	Dzierzon Builds on Christ
	Soon Among the Antiquities
	The Vienna Replica
	Pohl and Oehme
	Three Disciplines
	The Stone Thrown at Christ

	Two words
	The sources

